Yem 3aHuMmaicsa KHa3b fAApocias, Korga oH «<npekaadauie»?

What did Prince Yaroslav do, when he «npekiadawe»?
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AHHOTALUA

Cratbs 6545 1. (1037 1.) B «IloBecTu BpEMEHHBIX JIET» BKIIIOUYAET NPEAJIOKEHNUE, KOTOPOE TPATULIMOHHO
MHTEPIPETUPOBAIOCH KaK CBHUIETEIIBCTBO YCTOSABLICHCS TpaJulUu IepeBoja ¢ rpedeckoro B Kuese B
XI B. B menrpe 3T0il MHTEepHpeTanuu — TIJIAroia ,lIpekianaTu’. OTa KOpPOTKas CTaThsl CTABUT O]
COMHEHHME MOJpa3yMeBaeMble IIPUUHHBI, 10 KOTOPBIM npeKiaoamu UHTEPIPETUPOBANICA KaK MEepeBo] ¢
OHOTO s3blKa Ha Jpyroil. Jlemaercs BBIBOJA, YTO HEOOXOAMMO Oojee BCECTOPOHHEE H3yUYCHHE
JIETOIMCHOM CTaThH, 4YTOOBI MHTEPIPETUPOBATH PYCCKUM TEKCT B €r0 COOCTBEHHBIX TEPMUHAX.
KuroueBrble ciioBa: nepeBoj, npekianaru, Pycs, IloBecTs BpeMEHHBIX JIET.

Abstract

The "Primary Chronicle" entry for the year 6545 (AD 1037) includes a passage that has traditionally
been accepted as evidence for the existence of an established tradition of translation from the Greek in
Kiev in the 11th century. The verb "prekladati" is at the center of this interpretation. This short article
questions the arguments that presumably support the translation of prekladati as to translate from one
language to another, and suggests that our understanding of the medieval text would benefit from an
approach that avoids modern pre-conceptions, and that contextualizes the chronicle passage in its own
terms.
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Cratbs 6545 (1037) 1/ B «IloBecTH BpeMEHHBIX JIET» XOPOIIO U3BECTHA U B HAYYHOH, U B HAYYHO-
nomnyJsipHoi auteparype. Ha coBpeMeHHbI pyccKuid €€ MPUHATO NEPEBOAUTH MPUMEPHO TaK:
o M cobpan nucyoe MHO2UX, U NEPeBOOUNU OHU C 2PeyecKo20 HA CHABAHCKUl A3blK. M
Hanucaiu oHu KHue mHoxcecmsoy [3: 204].

o «U cobpan nucyos MHO2UX, U Neperazan OHU C SPeYecKo20 HA CAABSIHCKULL S3bIK U HA
nucomon [7].

CpenHeBEKOBBIN TEKCT, MEXAY TeM, IJIacuT: «u [Apocnaswv] cobpa nucyro muoebl u npexnaoauie
OmMb 2peKs Ha CLOBIBHLCKOE NUCMO U chucaula Khuebl MHoebl u chuckay (I1BJI cron6 152, muanm 1-3).

Wtak, B 3HAUYEHUH DSTOM JETONUCHON (pazbl MHOTO HEONPEACICHHOT0, HAaYMHas CO BpPEMEH
IJIaroJIOB A0 OTCYTCTBHS MPSMOIO AOMOJIHEHUS ABYX M3 HUX. B-9TOil cTrarke S cocpeqoToyy BHUMaHUE
Ha TJIarojie npexnaoauie, KOTOPBHIA B BBICIICH CTENEHU KOHICHTPUPYET MPOOJIEMaTHKy 3HAUYCHUS
JIPEBHEPYCCKOr0 TEKCTA.

[Touemy oOmenpuHATa UHTEPIPETALUS JPEBHEPYCCKOTO IJIAroyia npexkaaoamu Kak nepegooums C
OJIHOTO fA3bIKAa Ha Apyroi? Bo3MOKHBI HECKOJIBKO B3aMMOCBSI3aHHBIX NMpuunH. OHAa U3 MPUYMH — BCE
JPEBHEPYCCKHE CIIOBAapH COTamaroTcs, 4to npexradamu B 1IBJI mox 1037 r. o3Havaer nepegooums.
N «Cpe3neBckue marepuansly, U «CioBapb apeBHepycckoro sizbika XI-XVII cem BB.», n «CrnoBapp
npeBHepycckoro si3plka XI-XIV BB.», Bce OHM LUTHPYIOT npemnoxeHue 1037 r. Kak €JUHCTBEHHBIN
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Microsoft Office User
Andrej, I think the option below would transition better from the previous sentence, but I don't have Russian ear: 
Поскольку глагол прекладаше в высшей степени концентрирует проблематику значения древнерусского текста, в этой короткой статье я сосредоточу внимание на его.



BapHaHT 3TOro 3HaueHus. OTCYyTCTBUE IPYTHX IPUMEPOB U3 KOPITyCa PYChKUX TEKCTOB YIUBUTEIBHO. Eciamn
MBI CIPOCHM ceO0sl, MoYeMy BCE€ CIIOBapH MpeyIararoT OJMHAKOBYIO MHTEPIPETALUIO, MbI MOXKEM TOJBKO
JIOTajIbIBaThCs, IOYEMY OTBET TaKOB: CIIOBapH TOBOPSIT, UTO npexiadamiu 3HAYUT nepegoouns, IOTOMY YTO
TPAJUIIMOHHO CYMTAJIOCh, YTO JICTONMMUCHAS CTaThsl OIMCBIBAET HWHTEPEC M TMOMIEPKKY SpociaBom
IIEPEBOJIOB C TPEUYECKOro Ha CIIABSHCKUI.

Jpyrasa npuunHa — s3Tumosorus. JpeBHepycckuil npexnadamuy BBITISAUT KaK JPyrMe COBPEMEHHbIE
CIIABSHCKME TIJ1arojibl, KOTOPHIE O3HAYAalOT MEXbI3bIKOBOM TIEPEBOJ, HANPUMEDP, YKPAUHCKHI
nepexnaoamu WU TIONbCKUN przektadac. Jlaxxe ecim Mbl CMOTPUM Ha €BpOINEHUCKHE TJIArojibl 3a
npenegaMu  CIaBSHCKUX SI3BIKOB, TJIArojbl, KOTOpbIE CErojHsA 0003HA4YaloT nepesooums, OHU
MPEJCTABIAIOT cO00K MeTadOpUUECKYI0 MHTEPIPETALMIO TIarojoB, STUMOJIOTHYECKH 0003HAYAIOIINX
nepeMelieHue ¢ OJHOr0 MecTa Ha JIpyroe; OJU3KMM MPUMEpPOM SBJSETCS aHTJIUNCKUN Tiiaroi to
translate, KOTOpPBIH B KOHEUHOM UTOT€ MIPOUCXOAUT OT JJATUHCKOTO TJIaroJa transferre — nepeHocums.

Emgé onna npuunHa: rpammatuka. [lpexiadamu BHITISIUT HECOBEPIICHHONW Mapoi IPEBHEPYCCKOTO
riaroja npenoxcumu. JI€CTBUTENBHO, npenodcumu OJHO3HAYHO U IIOCIEN0BATEIIBHO OTHOCHUTCA K
IIEPEBOAY MEXKIYy S3bIKAMH B TEKCTax JOMOHIOJIBCKOTO Iepuojaa. Jlormka BHIMTCS TakoOH: €Ciau
npenodcumu 3HaYUT nepesecmu, TO €ro MpeanoaaraeMasi KOppemsuus npexiadamu T0IHKHA Obl 3HAUUTh
nepesooums. OIHAKO, CyIs U MO IPEBHEPYCCKUM TEKCTaM, M MO UCTOPHUYECKUM IpaMMaTHKaMm, HET
JI0Ka3aTeNbCTB TOTO, UTO npekaadamu U npeioxcumu QyHKIMOHUPOBAIU KaK BUJOBBIE KOPPEISAIUH B
tekcrax Kuesckoii Pycu.

JaBaiiTe TpoaHATM3UPYyEeM OTO YTBEPXKIACHHE MO dYacTaM. [lpexkiadamu BBITISAUT KAk
HECOBEPILIECHHAs Iapa IJIarojia npenodcumu IMPUMEPHO MOTOMY, YTO B COBPEMEHHOM IOJIBCKOM SI3BIKE
CYILIECTBYET BUIOBas mapa przelozyé-przektadac, 3HaueHWMe KOTOPOrO TIOXOXKE HA nepegecmu-
nepesoOums Ha PYCCKOM; M TaKXe MOTOMY YTO B COBPEMEHHOM PYCCKOM CYILECTBYIOT Mapbl Kak
3A10#CUMb-3AKA0bI6AMb U NOJONHCUMb-KIACMb. XOTS B TIEPBOM Cllydyae HECOBeplIeHHas (opMma
nobasnser cyhdukc -si6amv K KOPHIO KIao-, a BO BTOPOM Cilydae OHa HE MMeeT mpedukca, ITH
COBpEMEHHBIE (OPMBI TPEANONATal0T ACIEKTYabHYI0 KOPPENALHUIO, KOTOPOW HE CYIIECTBYET B
IpeBHEPYCCKUX TekcTax. Pyben MBanoBuu ABanecoB u Banepuit BacwibeBuu lBaHoB B cBoeit
«Mcropuueckoil rpaMMaTHKE PYCCKOTO si3bIka: Mopdomorusi, Tnarom» [1] pekoHCTpYyHPYIOT HEKOTOPHIE
BHJIOBBIE MMapbl ¢ KopHeM krad- oT XI mo XIV B. B cmucke ectb [mpexnacmul-npexiadamu,
npekaaoviéamy, HO 3HAUEHUE IJ1arojioB OHU HE NEPENaloT U, CaMO€ IJIaBHOE, OHU HE PEKOHCTPYHUPYIOT
HUKAKOW TMapbl npenodxcumu-npexkiaoamy. ITO TOBOPUT O TOM, UYTO COYETAHUE HpeKiaoamu ¢
npenodcumu B CMbICIIE TEKCTOBOTO IIEPEBO/IA B IPEBHEPYCCKUX CIOBApPSAX U B TPAJAULIMOHHBIX MOIX0AAX
K TekcTy «IloBecTn BpeMeHHBIX JIeT» aHAXpOHUYHO.

BunoBas koppensuus npenodxcumu — 3T0 nperacamu. Ilpenazamu 3TO TIaroi, KOTOPBIA
ucnons3yercss B komuu «CrnoBa moxBanbHOro Kupmmny u Medoauto», KOTOpoe HaXOIUTCS B
«Ycnenckom Coopuuke». B «CnoBe» npenacamu TOSBISETCS B PACCYKACHUU O IEPEBOIUECKOM
nesTenbHOCTH CBATHIX Kupmina um Medoaus kak HEoOXOAMMOE HECOBEPIIEHHOE COOTHOILIEHUE
npenodcumu. [lpenazamu 3T0 TOXE TIIAroy, KOTOPHI MCIOJIB3YETCSl KaK HECOBEPILEHHAs KOppeIsuus
npenodcumu B npeaucioBuu Moanna Dk3apxa k cBoeMy nepeBony Moanna /lamacknHa Ha CIaBIHCKUI
B JIpeBHEpPYCCKOW pykomucH. [laxke eciaw 3TH JTUTepaTypHbIE MPOW3BEACHHS H3HAYATBHO HE OBbLIH
HallMCaHbl U IepeBelleHbl Ha PycH, OHM COXpaHSAIOTCS B JPEBHEPYCCKHX PYKONMUCSAX U Ha A3BIKE,
MMEIOLIEM BOCTOUHOCIIABSIHCKUE YEPTHI.

Wtak, 3TO BBITNIAIUT BIIOJIHE BO3MOXKHBIM, YTO TJIArojl #npekiadamu HE O3HAa4yaeT MEepPEeBOJUTH C
OJIHOTO SI3bIKA HA JPYTOi B IOMOHTOJBCKUX TeKCTaxX. Ho 3HauuT 11 310, 4TO JIeTonucHas cratbs 1037 r.
HE ONHUCHIBAET NEPEBOIUECKYIO AesTeNIbHOCTh Ha Pycu? U na, u Het. [lpexniadamu He 03HAYAET MEPEBOJ]
MEXTy S3bIKAMH, 3 MBIl HE MOYKEM COTJIACUTHLCS C OOIIEPUHSTHIM JOIMYIIEHUEM O TOM, YTO BO BpeMeHa
SpocnaBa cymecTBoBasia miKoJia mepeBoauukoB B Kuese. Onmnako crtatea 1037 1. nnuHHEe, 4yem
€AVMHCTBEHHBIN IJIarojl, KOTOPBIM Mbl MPOAHAIU3UPOBAIMA CEroiHs. [Ipyrue 4acTu 3TOM CII0KHOU
CTaThU, BO3MOKHO, TOBOPSAT O WJIM J€Nat0T HAMEK Ha MEPEBOJI HA LIEPKOBHO-CIIABSIHCKO-IPEBHEPYCCKHI
a3bIK. Ho 370 yke mpeamer apyroro, 60iiee UPOKOTo UCCIICA0BAHMS.
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Microsoft Office User
We have corrected and re-corrected this sentence twice, so it is obviously not clear. Perhaps my understanding of Russian is limited here, just let me know. 
What I want to say is:
"If we ask ourselves why all dictionaries suggest the same interpretation, we can only guess THAT the answer is the following: the dictionaries say that prekladati means to translate because it was traditionally thought that the chronicle article..." 
As it is now, the Russian says something slightly different: "If we ask ourselves why all dictionaries suggest the same interpretation, we can only guess WHY the answer is the following: the dictionaries say that prekladati means to translate because it was traditionally thought that the chronicle article..." That implies that there is an answer, and that we wonder why it is such. 
What I want to say is that we can only guess that the answer is such; in other words, we have no answer, so we have to guess what it is. 
This is what I had in my last version; I suppose it is not good and that is why you corrected что to почему, but in case it helps, here it is:
Если мы спросим себя, почему все словари предлагают одинаковую интерпретацию, мы можем только догадываться, что ответ таков: словари говорят, что прекладати значит переводить, потому, что традиционно считалось...

Microsoft Office User
Я добавила номер страницы
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